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19. YÜZYILA AİT TIP KİTABI: HÜCCETÜ’L-ETİBBÂ VE DİL ÖZELLİKLERİ 

Medical Book of the 19th Century: Hüccetü'l-Etibbâ and its Language Features 

Saddam I. A. BZOUR 

ÖZ 

Bu çalışma, 19. yüzyılda es-Seyyid Hâfız Mehmed Efendi tarafından Fransızcadan Osmanlı 

Türkçesine çevrilen “Hüccetü’l-Etibbâ” adlı tıp ve eczacılık kitabının incelemesinden ibaret-

tir. Eserin günümüze ulaşan, tespit edilebilmiş iki yazma nüshası bulunmaktadır. Nüshala-

rın biri Milli Kütüphane’de, diğeri ise eksiksiz ve daha eski olması nedeniyle çalışmada esas 

alınan Melik Suud Kütüphanesi Elyazmaları bölümünde yer almaktadır. Eser, tıp terimleri 

arasında yer alan hastalık adları, botanik, eczacılık ve insan fizyolojisi ile ilgili terimleri içer-

diği için önem taşımaktadır. Dönemin tıp terminolojisini verecek olması ve buna ek olarak 

hastalıkların tedavisinde kullanılan çeşitli karışımlar ve macun adlarının mevcut olması ba-

kımından eserin kelime kadrosu da değerli bir hâl almaktadır. Çalışmada metnin dil özel-

likleri ve söz varlığının ortaya konulması amaçlanmıştır. Yazım, ses bilgisi ve biçim (yapı) 

bilgisi özellikleri ele alınmıştır.  Yazım özellikleri ve söz varlığı elden geldiğince ortaya ko-

nulmaya çalışılmış ayrıca farklılık gösteren yapılar ve sözcüklere de değinilmiştir. Ayrıca, 

dikkat çeken sözcük ve yapılar örneklerle desteklenmiş, dilsel çeşitlilik ayrıntılı şekilde ele 

alınmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Tıp, eczacılık, hastalıklar, bitki, tedavi, ilaç 

ABSTRACT 

This study is a review of the medical and pharmacy book titled “Hüccetü’l-Etibbâ” trans-

lated from French to Ottoman Turkish by es-Seyyid Hâfız Mehmed in the 19th century.  Two 

manuscript copies of the work have been identified to date. One is housed in the National 

Library, while the other, more complete and older, serves as the primary source for this 

study and is located in the Manuscripts Section of the Malik Saud Library. The significance 

of the work lies in its inclusion of medical terminology, particularly disease names, as well 

as terms related to botany, pharmacology, and human physiology. Its lexical content is es-

pecially valuable due to its reflection on the medical terminology of the period and its inclu-

sion of various mixtures and pastes used in treating illnesses. This study aims to reveal the 

linguistic features and vocabulary of the text. Orthographic, phonological, and morpholog-

ical characteristics are examined, and attention is given to notable lexical and structural var-

iations, which are supported by examples to illustrate linguistic diversity in detail. 

Keywords: Medicine, pharmacy, diseases, herb, treatment 

 

 
 Bu makale, yazarın Kırıkkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı’nda Prof. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ danışmanlığında hazırladığı Hüccetü’l-Etibbâ (Dil İncelemesi-

Metin-Dizin) başlıklı doktora tezinden üretilmiştir. 

 Doktora Öğrencisi, Kırıkkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Kırıkkale-Türkiye. E-posta: bzoursaddam@gmail.com. ORCID: 0000-0001-6360-3907. 



Yazıt Kültür Bilimleri Dergisi, 5(1), 2025 

 

95 

Giriş  

İnsanlık tarihi boyunca birçok bilim dalıyla ilgili eserler yazılmıştır. Bu bilim 

dalları arasında tıp ve eczacılık ile ilgili kitaplar önemli bir yere sahiptir. Tıp ile 

ilgili birçok telif kitap yazılmasının yanında başka dillerden tercüme edilen çok sa-

yıda eser de bulunmaktadır. Bu eserler araştırmacılar tarafından ele alınmış ve 

bunlar üzerinde incelemeler yapılmıştır. Yazma eserler, doğal olarak yazıldıkları 

devrin dili, kültürü, yaşam tarzı hakkında bize bilgi verirler. Ancak özellikle bir 

meslek veya uzmanlık dalıyla ilgili olan eserler, o alanın terimlerini içermesi açı-

sından ayrı bir değere sahiptir. Çünkü spesifik bir konuyla ilgili birçok terimin di-

lin o dönemindeki karşılıklarını/kullanımlarını görme imkânı sağlar. Bu nedenle el 

yazmaları terminoloji, bilhassa kültür tarihi ve dil bilgisi bakımından günümüz-

deki araştırmalar için önemli veriler sunar.  

Türkçe tıp kitaplarının büyük bir kısmı Anadolu’da yazılsa da Anadolu dı-

şında yazılanlar da vardır. Bunların da büyük çoğunluğu Osmanlı Tıbbî Bilimler Li-

teratürü Tarihi adlı 4 ciltlik eserde toplanmış ve tanıtılmıştır. Esere göre Türkçe tıp 

metinlerinin sayısı 4.560’tır (İhsanoğlu vd., 2008: 11). 

Türklere ait ilk Türkçe tıp kitabının Uygurlar döneminde kaleme alındığı ka-

bul edilmektedir. Çeviri olan bu tıp kitabını ilerleyen dönemlerde diğer Türkçe tıp 

kitapları izlemiştir (Bayat, 2016: 249). Uygurlardan kalma Altun Yaruk adlı eserde 

kimi hastalıklardan ve tedavi yöntemlerinden bahsedilmektedir. Örneğin, kitapta 

stres tedavisi için 32 çeşit güzel kokulu bitkiden ilaç elde edildiği anlatılmaktadır 

(Çetin, 2012: 199-200).  

Kutadgu Bilig tıp kitabı olmamasına karşın, içinde cin, peri derdinin tedavisi, 

müazzime “büyücü”, otaçı “tabip” gibi sözcükler geçmektedir. Bu nedenle Türk 

tıbbı için önemli bir kaynak sayılmaktadır (Bayat, 2016: 237). Aynı durum Divanü 

Lügati’t-Türk için de geçerlidir. DLT, iğlemek “hastalanmak”; ot, em, sem “ilaç”; otaçı, 

emçi “tabip”; kabartı “sivilce” vb. tıp ile ilgili sözcükler barındırdığından değerli bir 

kaynaktır (Üşenmez, 2008: 171). 

Anadolu’da Türkçe yazılmış bilinen en eski tıp kitapları XIII. yüzyıla kadar 

çıkabilmektedir. Bunun nedeni ise Arapçanın bilim dili olduğu Selçuklu Devleti 

döneminde edebî ve dinî konulara daha fazla önem verilmesidir. Beylikler döne-

minde Türkçeye verilen önemin artmasıyla Türkçe eserler yazılmaya ve başka dil-

lerden çeviriler yapılmaya başlanmıştır.  

1330-1340 yılları arasında yazıldığı düşünülen ve çeviri ilk tıp kitabı sayılan 

Tuhfe-i Mübârizî adlı eser, İbni Sina’nın Kanun Fi’t-Tıbb adlı kitabının akrabadin bö-

lümünün bir özetidir (Bayat, 2003: 242). Müfredât-ı İbn-i Baytar, İbn-i Baytar’ın 

Kitâbü’l-Câmi Fi-Edviyetü’l-Müfrede adlı kitabının kısa bir özetinden ibarettir. 1389-

1390 yılında yazılan ve yazılış tarihi kesin olarak bilinen ilk telif kitap ise İshak Bin 

Murad’ın Edviye-i Müfrede adlı eseridir (Önler, 1981: 6-7). 1381 yılında Hacı Paşa 
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Şifâü’l-Eskâm ve Devâü’l-Âlâm adlı eserini Aydınoğlu İsa Bey için Müntehab-ı Şifâ 

adıyla Türkçeye çevirmiştir (Bayat, 2003: 245).   

XV. yüzyılda Hacı Paşa Teshilü’ş-Şifâ adlı Türkçe başka bir eserini kendi eseri 

Müntehab-ı Şifâ’dan özetleyerek yazmıştır (Uzel, 1999: 486). 1403-1410 yılları ara-

sında Ahmedî’nin mesnevi tarzında yazdığı Tervihü’l-Ervah adlı eseri önemli başka 

bir Türkçe tıp kitabıdır (Bayat, 2003: 247). 

XVI. yüzyılda önemli bir hekim ve cerrahbaşı olan, Yunan ve Süryani dillerini 

bilen İbrahim Bin Abdullah Çintar adlı Yunanca cerrahi kitabı Türkçeye çevirmiştir. 

Bu kitap çeviri olmanın yanı sıra Hacı Paşa, Sabuncuoğlu, Şirvânlı ve Akşem-

seddîn’den ilaç terkiplerini de içermektedir. Bu yüzyılda Ahî Çelebi, en önemli 

eseri sayılan böbrek ve mesane taşlarını ve tedavilerini anlatan on bölümlük Risâle-

i Hasâtü’l-Kilye adlı eserini yazmıştır (Bayat, 2016: 302). 

XVII. yüzyılda, tam olarak 1624 yılında Emir Çelebi tarafından yazılan 

Enmûzecü’t-Tıbb adlı eser, devrinin en önemli tıp kitaplarından biridir. Kitap ana-

tomi, ilaç yapımı hakkında bilgiler vermektedir (Doğan, 2010: 167). Bu asırda Sa-

kızlı İsa tarafından yazılan, ilaçların Arapça, Farsça ve Türkçe isimleri verilen 

Devâu’l-Emrâz adlı eseri bir tıp sözlüğü mahiyetinde olduğundan önemli bir yere 

sahiptir (Bayat, 2016: 306).    

1701 yılında Şaban Şifâî, klasik İslam tıbbına dayanarak Tedbîrü’l- Mevlîd adlı 

tıp kitabını yazmıştır. Bu kitap Osmanlı tıbbının doğum ve çocuk hastalıkları ile 

ilgili yazılmış ilk kitabı olduğundan önem taşır (Bayat, 2016: 310).     

Osmanlı İmparatorluğu’nda matbaa 1727 yılında kurulmuştur ve ilk basılan 

eser sayısı 10 kadardır. Daha sonra 19. yüzyılda basılan eser sayısında artış olmuş-

tur (Kâhya, 1989: 848). Türk tıbbının batıya açılma süreci, 17. yüzyılda başlamış ve 

19. yüzyılda hız kazanmıştır. Bu dönemde, Türkçe tıp eğitiminin ve tıbbi termino-

lojinin gelişimi önemli bir aşama kaydetmiştir. Osmanlı tıbbı, ilk olarak Arapça tıp 

dilini Türkçeye uyarlamaya çalışmış, ancak 14-15. yüzyılda tıbbi kelimeler daha 

çok hastalıklar, organlar ve beden bölümleriyle sınırlı kalmıştır. Avrupa tıbbıyla 

etkileşim 17. yüzyılın ikinci yarısında başlamış, Batı'dan gelen tıbbi eserlerin ter-

cüme edilmesi ve yeni tıp kitaplarının yazılması sürecinde terminoloji sorunu or-

taya çıkmıştır. Türkçe tercümelerde aynı tıbbi kavramlar için farklı kelimeler kul-

lanılması, bilimsel dilin oluşturulmasında bir eksiklik yaratmıştır. Bu eksikliği gi-

dermek amacıyla, 19. yüzyılda Lügat-ı Tıbbiye adlı tıp sözlüğü hazırlanmıştır. Bu 

sözlük, özellikle Fransızca tıp terimlerinin Osmanlıca karşılıkları için, İslam tıbbı-

nın klasik eserlerinden ve bazı Batı kaynaklarından faydalanarak hazırlanmıştır. 

Cemiyet-i Tıbbiye-i Osmaniye, yeni terimler oluştururken Arapça ve Farsça keli-

meleri tercih etmiş, bazı Batı kelimelerini ise olduğu gibi almıştır. Bu süreç, Türkçe 

tıp eğitiminin gelişmesine ve terminolojinin kurumsallaşmasına büyük katkı sağ-

lamıştır. 17. yüzyılın ikinci yarısında başlayan bu süreç, 19. yüzyılda Sultan III. Se-

lim ve Sultan II. Mahmud dönemlerinde atılan ciddi adımlarla hızlanarak devam 
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etmiştir. 19. yüzyılda, eskiden genellikle Arapça olarak yazılan tıp eserleri sade ve 

halk Türkçesiyle yazılmaya başlanmıştır. Bu asırda hekim Şanizâde Mehmet Ata-

ullah (1771-1826) 1820 yılında Mir’atü’l Ebdân fi Teşrih-i Azaü’l İnsan adlı tıp eserini 

yazmıştır (Şahin, 2009: 3’ten aktaran; Yıldız, 2016: 16). Zaman geçtikçe Türkçe tıp 

kitaplarının yazılmasına verilen önem artmıştır, hatta 19. yüzyılda 1491 tıp eseri 

yazıldığı bilgisi vardır (Arslan, 2014: 50). Sultan III. Selim döneminde yapılan tıp 

okulu girişimleri kısa ömürlü olsa da II. Mahmud döneminde daha köklü değişik-

likler yapılmıştır. Sultan II. Mahmud, ordunun sağlık sorunları nedeniyle tıp eği-

timi alanında reforma gitmiştir. Bu bağlamda, 1827’de Tıphane-i Âmire açılmıştır. 

Okulun eğitim dili Fransızca olup hem tıp dersleri hem de yabancı dil eğitimi ve-

rilmiştir. Ancak eğitimde Türkçe kullanımının zamanla artırılması gerektiği vur-

gulanmıştır. Ayrıca, 19. yüzyılın ortalarına doğru, Cemaleddin Efendi'nin önderli-

ğinde Türkçe tıp eğitimi için bir "Mümtaz sınıfı" açılmış, ancak bazı karşıt görüşler 

nedeniyle bu girişim son bulmuştur. Bundan sonraki yıllarda, Osmanlı'da tıp eği-

timinin Türkçeye entegrasyonu için çeşitli adımlar atılmış, bu süreçte yerli ve ya-

bancı öğretim üyeleri arasında dil ve eğitim metodu konularında farklı görüşler 

ortaya çıkmıştır. 1866'da Cemiyet-i Tıbbiye-i Osmaniye'nin kurulmasıyla birlikte 

tıp eğitimi konusunda daha fazla Türkçe kaynak oluşturulması hedeflenmiştir 

(Özaltay ve Kara, 1999: 1-10). 

Bu çalışmada ele aldığımız eser tıp alanında yazılmış olup eserin ismi Hüc-

cetü’l-Etibba’dır. Tıp yazmalarında kelime kadrosunun zengin olması tabiidir. Do-

layısıyla üzerinde çalışma yapmakta olduğumuz Hüccetü’l-Etibba adlı eserde de o 

dönemde bilinen hastalık adları, tedavilerde kullanılan bitkiler, çeşitli karışımlar, 

macunlar, insan fizyolojisiyle ilgili terimler yer aldığı için kelime kadrosunun zen-

gin olduğu söylenebilir. Ayrıca o dönemin tıbbi terminolojisini verecek olması ba-

kımından da önem taşır. Bu söz varlığının ortaya konması hem Türk dili tarihi ve 

hem de ilgili bilim dalları için önem arz edebilir. Özellikle tıp ve botanikle uğraşan 

araştırmacılara yarar sağlaması, beklenen bir sonuçtur. 

Eserin çevirmeni Es-Seyyid Mehmed Hafız’ın incelenen eseri dışındaki bir di-

ğer eseri ise 1872 tarihli iki ciltten oluşan Kavanin-i Cerrahîn’dir. Bu eser Mekteb-i 

Tıbbiye-i Şahane Matbaası tarafından basılmış tıp ve cerrahi konusundaki başka 

bir çeviridir. Kavanin-i Cerahîn’de kuduz hayvan ısırmasıyla oluşan yaralardan 

bahsedilmektedir (Özgün, 2017: 297). Çeşitli kaynaklarda ve kütüphane katalogla-

rında Şanizade Ataullah Efendi’nin benzer isimdeki eseriyle Mehmed Hafız’ın ter-

cümesinin karıştırıldığı görülmektedir. Hatta bazı kayıtlarda Mehmed Hafız, Şani-

zade’nin yazdığı kitabın çevirmeni olarak gösterilir. Hâlbuki Şanizade’nin eseri za-

ten Türkçe olup 1828 yılında basılmıştır. Eserin ismi de Kavânîn-i Cerrâhîn değil, 

Kânûnü’l-Cerrâhîn’dir (Hanoğlu, 2009).  

Es-Seyyid Mehmed Hafız, fenn-i cerrahî ile ilgili Türkçe kitap olmadığı için 

Porzeri adlı Fransız cerrahın cerrahiye dair iki ciltlik eserini Kavânîn-i Cerrâhîn 

adıyla Türkçeye çevirmiştir. Eserin birinci cildinin 1852 yılında, ikinci cildinin ise 
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1854 yılında basılmasına izin verilmiştir. 1871 yılında Mekteb-i Fünun-ı Tıbbıye-i 

Şahane’de çevirmenlik ve doktorluk görevlerini yapan Miralay Hafız Mehmet Bey, 

Antoine Laurent Bayle adlı Fransız hekimin anatomi ile ilgili Fransızca eserini Ta-

limü’t-Teşrih adıyla Türkçeye çevirmiştir. Eser 1871 yılında Mekteb-i Tıbbıye-i Şa-

hane Matbaası’nda basılmıştır (BOA, 1872, les 1’den Aktaran; Çakmak, 2023: 1520). 

Hafız Mehmet, Batı dillerinde frengi ile ilgili yazılan eserleri inceleyerek Mecmua-ı 

Da’ü’z-Zühreviye adlı resimli bir eser de hazırlamıştır (Ünver, 1940: 938). 1883 yı-

lında Teşrih-i Nevahî ve Teşrih adlı iki eserin de tercümesini yapmıştır (BOA, ŞD. 

2466/9: 19).      

Es-Seyyid Mehmed Hafız, Hüccetü’l-Etibba adlı eserin, Sultan Abdülmecid 

devrinde, Mekteb-i Tıbbiyye-i Şahane Nazırı İsmail Paşa’nın emriyle H. 1277 tari-

hinde, bazı Fransızca tıp kitaplarından Türkçeye yapılan çevirilerle oluşturuldu-

ğunu ifade etmektedir. Bu bilgiler eserin 170b ile 171a sayfalarında bulunmaktadır:  

“mekteb-i ṭıbbiyye-i şāhāne nāẓırı devletlü ismāʿįl (10) paşa ḥażretleri bu 

bende-i ʿadįmü’l-biżāʿiyye aḥḳer ü źelįl (11) ve ʿāciz yaʿnį es’seyyid muḥam-

med ḥāfıẓ emr ü irāde buyurduḳlarında imtiŝālen (12) li-emrihi baʿżı kütüb-i 

ṭıbbiyye-i franseviyyeden aḳvāl-i maḳbūle olanları (13) teftįş ü tafḥįṣ olunaraḳ 

tercüme olunup mekteb-i mezbūrda (14) taḥṣįl-i fünūn-ı cerāḥiyye ėdüp 

tekmįl-i kemāl ėden iḫvān (15) hüner-mendān efendiyān tedrįsi olunmuş ders-

lerdir ki beş (171a) (1) cüzʾ ve bir źeyl üzere tertįb olunup ḥüccetü’l-eṭibbā tes-

miye (2) olunaraḳ bi-ḥamdihi teʿālā ve teḳaddüs-i ḳalįlü’l-müddetde ḥüsn-i 

ḫitām buldı  (9) fį senet 1277”.  

Aktarılan bilgilerin günümüz Türkçesi ise şu şekildedir: “Mekteb-i Tıbbiye-i 

Şahane Nazırı Devletlü İsmail Paşa Hazretlerinin emriyle bazı Fransızca kitapları 

inceleyerek, cerahat fenni öğrencilerine ders olarak verilmek üzere tercüme edil-

miş. Beş bölümden ve bir zeylden oluşup bi-hamdihi teala tamamlanıp adı Hüc-

cetü’l-Etibba koyulmuştur. Yıl 1277”. 

Hüccetü’l-Etibba adlı eserin yapılan araştırmalar sonucunda tespit edilen iki 

nüshası bulunmaktadır. Nüshalardan biri Ankara Millî Kütüphane A 726 numa-

rada, diğeri Suud Kütüphanesi Elyazmaları Kısmı’nda 7496 F 1576/1 numarada ka-

yıtlıdır. Millî Kütüphane nüshası 110 varaktan oluşmakta, her varakta 17 satır yer 

almaktadır; Melik Suud Kütüphanesi nüshası, her sayfasında 15 satır bulunan 171 

varaktan oluşmaktadır. Millî Kütüphane nüshası eksik olduğu için çalışmada Me-

lik Suud Kütüphanesi nüshası esas alınmıştır. 

Melik Suud Üniversitesi nüshasının Arapça tanıtımında şu bilgiler verilmek-

tedir:  

“Mektebeti Camiatü’l-Melik Suud “Kısmü’l-Mahtutat”, er-Rakam: 7596 F 

1576/1, el-Unvan: Hüccetü’l-Etibba (Türkçe), el-Müellif:?, Tarihü’n-Nesh: H. 

1277, Adedü’l-Evrak: 171 v”. Türkçe çevirisi: “Kitabın adı Hüccetü’l-

Etibba’dır, dili Türkçedir ve nüsha iyi durumda bulunmaktadır. Nesih hatla 
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H. 1277 yılında yazılmış olup, 171 varaktan oluşur. Nüshanın her sayfasında 

15 satır bulunur. Eserin her sayfasının ölçüleri 22x16 olup, tıp ve eczacılık ko-

nuludur. Kütüphane kataloğunda 7496 F 1576/ 1 numarada bulunmaktadır.” 

(Hafız, 1277: 1-2).  

Milli Kütüphane nüshasının ilk sayfasında “kaynaklarda görülemeyen oriji-

nal eserdir” notu bulunmaktadır. Hüccetü’l-Etibba, kaynaklarda Es-Seyyid Meh-

med Hafız’a ait eserler arasında görülmemektedir. Eser ile ilgili “Hüccetü’l Etibba 

Adlı Tıp Eseri Üzerine” adlı bildiri, 12. Ulusal Türk Tıp Tarihi Kongresi’nde Neşe 

Erenoğlu tarafından sunulmuş olup bazı bilgiler verilmiştir. Bu çalışma haricinde 

araştırmaya rastlanmamıştır. 

Hüccetü’l-Etibba adlı eserde hastalıklar ve tedavileri ile ilgili yüz beş başlık bu-

lunmaktadır. Başlıklardan bazıları şöyledir: “gark olmuş kimesnenin müdarat-ı 

tıbbiyyesi” (boğulmuş birinin tedavisini bilmek); “yangın müdarat-ı tıbbiyyesi be-

yanındadır” (yanık tedavisi anlama hakkındadır); “İltihab” (iltihap); “iltihab-ı di-

mag beyanındadır” (dimağ iltihabı hakkındadır); “iltihāb-ı cildiyye beyanındadır” 

(Cild iltihabı hakkındadır); “źātü’r-riʾe beyānındadır” (zatürre hakkındadır). 

Öncelikle yazmanın çeviri yazılı metni oluşturulmuştur. Metin yazım, ses bil-

gisi ve biçim bilgisi açısından ele alınmıştır. İki nüsha yazım konusunda farklılıklar 

göstermektedir. “Yazım” bölümünde sık sık gerçekleşen yazım tutarsızlıkları ile 

ünlü ve ünsüzlerin yazımları üzerinde durulmuştur. Bunun dışında bitişik yazım-

lar verilmiştir. Ses bilgisi bölümünde ünlü uyumları, ötümlüleşme, ötümsüzleşme 

ve ses değişmeleri gibi başlıklar altında incelemeler yapılmıştır. Biçim bilgisi bölü-

münde adlar, eylemler, eylem çatısı, birleşik eylemler, eylem çekimi vb. başlıklar 

yer almıştır. 

Hüccetü’l-Etibba, Ali Haydar Bayat’ın tıp eserlerini yüzyıllara göre tasnif et-

tiği Tıp Tarihi ve Zuhal Özaydın’ın Türk Tıp Tarihi Bibliyografyası (tıp, eczacılık, diş 

hekimliği, veteriner hekimliği, hemşirelik, ebelik) (19-21. yy.) kitaplarında bulunmamak-

tadır. Ayrıca eserden Ekmeleddin İhsanoğlu, Ramazan Şeşen, M. Serdar Bekar, 

Gülcan Gündüz, Veysel Bulut’un hazırladığı kapsamlı ve Osmanlı dönemindeki 

tıp eserleri ve yazarlarını içeren Osmanlı Tıbbi Bilimler Literatürü Tarihi adlı dört cilt-

lik kitabında da bahsedilmemiştir. Bu nedenle ilgili kaynaklarda adı geçmeyen, ke-

lime hazinesi geniş olan ve hastalık adlarının Türkçe, Arapça ve Fransızca dille-

rinde verildiği bu eserin çalışmamız vasıtasıyla gün yüzüne çıkarılması yararlı ola-

caktır.  

Metnin dil özellikleri üzerinde yapılacak inceleme ile eserin yazıldığı döne-

min diline ve gramerine biraz daha ışık tutulmuş olunacaktır. Yazma, yazıldığı dö-

nem olan 19. yüzyılın ilk yarısındaki Osmanlı Türkçesi yazım özellikleriyle ilgili 

vereceği ipuçları açısından önem taşımaktadır. Yazmanın bazı kelimelerinde birta-

kım sözcüklerin harekelendiği görülmektedir. Bu yüzden, özellikle fonetik 
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açısından metnin okunuşu ve dönemin yazımıyla ilgili önemli ipuçlarına da ulaşı-

lacağı söylenebilir.  

Eserin Dil ve İmla Özellikleri 

Bu bölümde eserin dil özellikleri ana hatlarıyla verilmeye çalışılmıştır. Yazım, 

ses bilgisi ve yapı bilgisi bakımından önemli ve farklı görülen bazı şeylere değinil-

miştir.  

1. Ünlülerin Yazımı 

1. 1. “a” Ünlüsünün Yazımı  

1.1.2. Ön Seste Medli Elif (آ) İle Yazım 

Medli elif ön seste kullanılmaktadır ancak metinde medli elif yazımının tutarlı 

olmadığı açıktır. Aşağıda medli elif kullanılarak ve med kullanılmadan yazılan ör-

neklere yer verilmiştir:  

açılup  آجيلوب (2b/1), ağır  آغر (3b/1), alınur آلنور (7a/4), ayaḳları آياقلرى (31b/6),  

Elif (ا) İle Yazım 

ancaḳ انجق (29b/7), ağzından  اغزندن (2b/1), az  از (32a/6), arḳaya ارقيه (78aa/5). 

1.1.3. İç Seste “a” Ünlüsünün Yazımı 

Metinde “a” ünlüsünün iç seste kimi yerlerde  elif “ ا” ile, kimi yerlerde elif 

gösterilmeden, kimi yerlerde ise güzel he “ه” kullanılarak yazıldığı görülmektedir. 

Bu nedenle tutarsızlık bulunduğu açıktır. Aşağıda verilen örneklerde bazen medli 

elif kullanıldığı bazen elifin hiç yazılmadığı görülmektedir. 

Elif (ا) İle Yazım 

şaşırup شاشيروب (1b/6), dolayı  دولايى (2a/1), ṭolayı  طولايى (2a/3) ḳamaşmaḳ ق قماشم  

(23a5). 

İç seste ( ا)  harfinin aynı sözcüklerde bile bazen yazıldığı, bazen de yazılmadığı 

görülmektedir. Bununla ilgili aşağıdaki örnekler verilebilir:  

 harfinin yazılmadığı (ا)   harfinin yazıldığı (ا)

ḳaç قاج (12b/5)    ḳaç  قج (25a/15) 

bağlar باغلر (12a/9)     bağlamaḳ بغلمق (49b/7) 

ḳulaḳ قولاق (112b/14)   ḳulaḳları قولقلرى (157b/15) 

Güzel He ( ه) İle Yazım 

Metinde “a” ünlüsü bazı yerlerde güzel he ( ه) ile yazıldığı görülmektedir. Bu 

ünlünün aynı sözcüklerde farklı yazımları bulunmaktadır:  

ḳuruyaraḳ قورويارق (161a/15), ḳuruyaraḳ  قورويه رق (163a/13) 

arḳadan ارقدن (14b/15), arḳada  ارقه ده (26a/3) 

aralıḳ ارالق (68b/2), aralıḳ ارلق (68b/2)  

“a” ünlüsünün iç seste güzel he (ه) harfiyle yazılması 
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arḳada ارقه ده (26a/3), ḳaraciğer قره جكر (31b/4), ḳara sevda  قره سودا (127a/8). 

Bazı sözcükler a ünlüsü gösterilmeden yazılmıştır. Örnekleri aşağıda veril-

miştir: 

yanmalıḳ يانملق (68b/4), ḳaranlıḳ  قرنلق (94a/1), ḥażırladığı  حضرلديغى (9a/5). 

1.1.4. Son Seste 

 Metinde “a” ünlüsünün son seste hem elif ( ا) hem de güzel he ( ه) ile yazıldığı 

görülmektedir. Her iki biçim ile ilgili örnekler aşağıdaki gibidir.   

a Ünlüsünün Elif ( ا) İle Yazımı  

baŋa بكا (139a/9), daha دها (169b/2), ṣıva صيوا (121a/14), elma الما (87a/15) 

a Ünlüsünün Güzel He (ه) İle Yazımı 

ṣıra صره (22b/9), yara ياره (6a/4), ṭaşra طشره (20a/15), arpa اربه (83a/14). 

Çok sık olmasa da bulunma eki yazımında ve bazı sözcüklerin sonunda bulu-

nan a ünlüsü gösterilmeden yazılmıştır. Bununla ilgili örnekler aşağıda verilmiştir:  

eyyāmda ايامد (11a/7), almaḳda  المقد (15b/4), beyānındadır  بياننددر (99a/7), bālāda 

 .(2a/14) بالاد

1. 2. “e” Ünlüsünün yazımı 

1. 2. 1. Ön Seste  

“e” Ünlüsünün ön seste elif “ ا” ile yazıldığı görülmektedir. Bununla ilgili ör-

nekler aşağıda verilmiştir: 

Elif (ا) İle Yazım 

evirüp اويروب (3a/15), etini اتنى (58b/13), eli الى (64a/10), eŋ اك (5a/11). 

1.2.2. İç Seste 

e Ünlüsünün Güzel he (ه) İle Yazımı 

şişerek شيشه رك (31b/6), sürecek سوره جك (5a/15), gelerek كله رك (8a/13). 

Güzel he  “ ه” ile yazılan örnekler:  

ditreyüp ديتريوب (3a/5), ter  تر (3a/7), sürer سورر (3a/9), bek بك (3b/11). 

Metinde dört kez geçen “istemek” eylemi, üç kez e ünlüsü gösterilmeden, bir 

kez güzel he (ه) ile yazılmıştır.  

istemeyüp استه ميوب (114b/6).  

e Ünlüsü Gösterilmeden Yazılan Sözcükler 

istemez استمز (3a/10), (20a/9); istegi استكى (133a/15)  

1.2.3. Son Seste 

Güzel he ( ه) ile yazılan “e” ünlüsü tek yerde ve sürekli geçmiştir. Tek yerde 

geçen ve çok yerde geçen bazı örnekler aşağıdaki gibi sıralanmıştır:  

Tek Yerde     Sürekli 
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pekçe بكجه (78b/6)    eyüce ايوجه (3b/1)   

güzelce  كوزلجه (158b/15)   ince انجه (8b/7) 

yüksekçe يوكسكجه (156a/12)   sirke سركه (166b/2) 

Özellikle bulunma durum eki yazımında “e” ünlüsünün bazı sözcüklerde 

gösterilmediği tespit edilmiştir. Bununla ilgili bazı örnekler aşağıda verilmiştir:  

ṣūretde  صورتد (13b/9), miʿdede معده د (140b/1), ḳalbde قلبد (105b/11). 

“Üzere” sözcüğünde son hecedeki e ünlüsü gösterilmemiştir.  

üzere اوزر (21b/9). 

1. 3. “ı, i” Ünlülerinin Yazımı 

Metinde “ı / i” ünlüleri ön seste hem “ اي” hem de “ ا”, iç seste “ ي”, son seste ise 

  .harfleriyle yazılmıştır ”ى “

1. 3. 1. Ön Seste 

 .(68a/6) ايبلك  iplik ,(98b/9) ايت بوغان  itboğan ,(2b/11) ايجون içün ,(3a/3) ايكى  iki :”اي “

 ,(14a/3) اركلنمك iriŋlenmek ,(12a/11) امدى imdi ,(6b/2) اكنه  iğne ,(8b/7) انجه ince :”ا“

ıṣlıḳ  اصليق (24a/12), ıṣlanmış  اصلنمش (139a/1).  

Ön seste ı, i ünlülerinin bazı sözcüklerde kimi zaman “اي” ile kimi zmaan ise 

sadece “ ا” ile yazıldığı tespit edilmiştir. Yazımında tutarsızlık bulunan sözcükler 

aşağıda verilmiştir:  

 ile yazılan ”اي “    ile yazılan ”ا“

imdi امدى (12a/11)    imdi ايمدى (10b/1) 

ince انجه (8b/7)    ince  اينجه (66a/4) 

iriŋlenmek  اركلنمك (14a/3)   iriŋlenüp ايرينلانوب (30b/3) 

1. 3. 2. İç Seste 

Metinde “i, ı” ünlülerinin kimi yerde “ي” kullanılarak kimi yerde ise “ي” kul-

lanılmadan yazıldığı görülmektedir: 

-bişi ,(39a/15) اصيرغان ıṣırgan ,(31a/2) ديبنه kullanılarak yazılanlar: dibine ”ي “

rüp (115/7) بيشروب, ılıḳ  ايليق (116a/15). 

  :kullanılmadan yazılanlar (ي )

degildir دكلدر (31a/9), ikişer ايكشر    (2b/15), ḳırıḳlıḳ قرقليق     (31b/10), bir بر (1b/5).  

Metinde kimi sözcükler hem ( ي) ile hem de “ ي” olmadan yazılmıştır.  

 olmadan yazılan sözcükler (ي )   ile yazılan sözcükler (ي )

ḳırıḳlıḳ قرقليق     (31b/10)   ḳırıḳlıḳ  قرقلق (20a/1) 

dişleri ديشلرى (24a/3)   dişlerini دشلرينى (3a/5) 

şişkin شيشكين (28a/13)   şişkinliği ششكنلكى (24b/5) 

1. 3. 3. Son Seste 
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Metinde (ı, i) ünlülerinin Osmanlı Türkçesi kurallarına uygun olarak ( ى) har-

fiyle yazıldığı görülmektedir. Bununla ilgili kimi örnekler aşağıdaki gibidir:  

aşağı اشاغى (4a/15), ṣuyı صويى (5b/3), ṣıḳıcı صيقجى (5b/8), böcegi بوجكى (8a/11). 

1.4. o, ö Ünlülerinin Yazımı 

Metinde “o, ö” ünlüleri Osmanlı Türkçesi yazımına uygun olarak “ او”, kimi 

yerde “ و”, kimi yerde ise herhangi bir işaret kullanılmadan yazılmıştır. 

1.4.1. Ön Seste 

“o, ö” ünlülerinin söz başında “ او” ile yazıldığı görülmektedir.   

Elif-Vav (او)  İle Yazım 

on  اون (4a/2), orṭa  اورطه (42b/1), ordularda اوردولرده (130b/14), oturdılup اوتورديلوب 

(21a/8). 

1.4.2. İç Seste  

ö, o ünlüleri metinde iç seste vav ( و)   ile ve vav harfi gösterilmeden yazılmak-

tadır. Bununla ilgili bazı örnekler aşağıda verilmiştir:  

Vav ( و) İle Yazım 

toz توز (41a/14), görinür كورينور (41a/14), söner سونر (41b/3), yokdur يوقدر (41b/6). 

Vav (و) ünlüsü olmadan yazılan bazı örnekler:  

ṣoğuḳdan صغوقدن (31a/10), dört درت (5a/15), kömürüŋ كمورك (3a/11), tozma   تزمك 

(128b/1). 

1.4.3. Son Seste 

Son seste “o, ö” ünlülerinin bulunmadığı görülmektedir. 

1.5. u, ü Ünlülerinin Yazımı 

Metinde “u, ü” ünlülerinin yazımı “o, ö” yazımı ile aynıdır.  

1.5.1. Ön Seste 

u, ü ünlüleri o, ö ünlülerinin yazımında olduğu gibi ön seste ( او) ünlüleriyle 

yazılmaktadır. Bununla ilgili örnekler aşağıda verilmiştir: 

üzere اوزره (2a/5), üstini اوستنى (3b/2), üç اوج (4a/6), uyuz  اويوز (7b/4). 

1.5.2. İç Seste  

u, ü ünlüleri o, ö ünlülerinin yazımında olduğu gibi iç seste ( و) ünlüsüyle ya-

zılmaktadır. Bununla ilgili örnekler aşağıda verilmiştir:  

ḳurıdır قوريدر (41a/10), ḳabuḳları قابوقلرى (28a/12), ṭutdığı ديغى طوت  (33a/13). 

İç seste (و) ünlüsü olmadan yazılan bazı sözcükler ile ilgili örnekler şöyledir:  

küçük كوجك (28a/10), bükülüp بوكلوب (30a/3), köpükli كوبكلى (87b/1). 

Aynı sözcüğün kimi zaman vav kullanılarak kimi zaman ise kullanılmadan 

yazıldığı görülmüştür. İlgili örnekler aşağıda verilmiştir: 
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Vav (و) İle Yazılanlar    Vav (و) Olmadan Yazılanlar 

ḳurumı قورومى (24a/4)   ḳurumı قورمى (26a/1) 

ṭoğurduḳda طوغوردقده (141a/11)  ṭoğurmış طوغرمش (14a/3) 

uyluğına  اويلوغنه (3b/1)   uyluḳlarıŋ اويلقلرك (154b/13)  

1.5.3. Son Seste  

u, ü ünlüleri son seste vav (و) ünlüsüyle gösterilmiştir. Bununla ilgili örnekler 

aşağıda sıralanmıştır: verilmiştir: 

eyü ايو (5a/15), ṭolu  طولو (5a/11), diyü  ديو (10b/11), ḳapalu قبالو (14b/4). 

2. Ünsüzlerin Yazımı 

2. 1. “p” Ünsüzünün Yazımı 

“p” ünsüzünün ön seste ve iç seste metinde genel olarak “ ب” harfiyle yazıl-

masına rağmen az sayıda örnekte “پ” harfiyle yazıldığı görülmektedir. Metinde 

“p” ünsüzünün yazımı şöyledir:  

2. 1. 1. Ön Seste 

Ön seste p (پ) harfiyle başlayan sözcükler oldukça azdır. Bununla ilgili sadece 

bir örneğe rastlanmıştır:  

p İle Yazılanlar: pek  پك (3a/10). 

b İle Yazılanlar: bek  بك (148a/5). 

2. 1. 2. İç Seste 

Metinde p ( پ) harfiyle oldukça az kullanılmıştır. Bununla ilgili örnekler şu 

şekilde verilmiştir:  

 .(27b/5) ارپه arpa ,(6a/8) يپراقلردن  yapraḳlardan :(پ)

  .(83a/14) اربه arba ,(6a/6) يبرقلرندن yabraklarından :(ب)

2. 1. 3. Son Seste 

Metinde p ünsüzü son seste  pe (پ) ile değil, be ( ب) ile yazıldığı görülmektedir.  

şaşırub 1 شاشيروبb/6, düşüb 1 دوشوبb/4. 

2. 2. “ç” Ünsüzünün Yazımı 

2. 2. 1. Ön Seste 

Ç (چ) İle Yazım: çiçek چچك (11a/14), çapalar  چابلر (43a/11), çarpması چاربمسى 

(56a/7), çarık چاريك (3b/4). 

C ( ج) İle Yazım: çok جوق (32a/6), çayı جايي (70b/11), çabalar جبالر (158a/10). 

2. 2. 2. İç Seste 

Metinde iç seste ç (چ) harfiyle yazılan sözcüklerin sayısı oldukça azdır. 

  .(50a/1) كوچلك güçlük ,(11a/14) چچك çiçek :”چ “

2. 2. 3. Son Seste 
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 Ç ünsüzünün son seste c ( ج) harfi ile yazıldığı görülmektedir.  

ايج طرفنده ḳolun iç ṭarafında :(ج)   aç ,(9b/8)ارديج ardıç ,(46a/6) اوج üç ,(7b/9) قولن 

karnına آج قارنينه (9b/10), birkaç 12 برقاجb/5 

2. 3. “s” Ünsüzünün Yazımı 

Metinde s ünsüzünün kalın ünlülerin öncesi ve sonrasında yazılması duru-

munda sad (ص), ince ünlülerin öncesi ve sonrasında yazılması durumundaysa sin 

-harfleriyle yazıldığı görülmektedir, ancak buna uymayan sözcükler de bulun (س)

maktadır. Bu konuyla ilgili örnekler aşağıda verilmiştir. 

2. 3. 1. Ön Seste 

 Yukarıda belirtildiği gibi ön seste s ünsüzü hem sad (ص) hem de sin ( س) harf-

leriyle yazılmıştır. 

 Kalın ünlülü olup sad ( ص) ile yazılan bazı sözcükler:   

 ṣoŋra  صكره (2b/12), ṣolından  صولندن (2b/6), ṣağ صاغ (2b/6), ṣu صو (4a/14). 

 İnce ünlülü olup sin (س) ile yazılan bazı sözcükler:   

 sekiz سكز (2a/11), sürüp سروب (9b/13), süd سود (57a/8), serd سرد (3a/1). 

 Kalın ünlülü olup sin (س) ile yazılan bazı sözcükler:  

 sızaraḳ سزرق (47b/1), sıtma ستمه (13b/2). 

 2. 3. 2. İç Seste 

 Kalın ünlülü olup sad ( ص) ile yazılan bazı sözcükler: 

 ıṣınmağa اصنمغه (5b/2), ḳıṣılur قيصيلور (26a/12), uṣlu اوصلو (26a/8).  

 İnce ünlülü olup sin (س) ile yazılan sözcükler: 

 pislikden بيسلكدن (7b/8), seksen سكسان (83a/5), yüksek يوكسك (1b/4). 

 Kalın ünlülü olup ( س) ile yazılan sözcükler: 

 ṣarımsaḳ صارمساق (90b/10), ṭoḳsan طقسان (113b/1), aḳsıraraḳ اقسرارق (164a/1). 

 2. 3. 3. Son Seste 

 Metinde son seste s ünsüzünün sad (ص) ile yazılmadığı, bir sözcükte sin  (س) 

ile yazıldığı tespit edilmiştir: 

 ses سس (73a/10).  

2. 4. Te “t” Ünsüzünün Yazımı 

Metinde “t” ünsüzü, kalınlık ve incelik durumuna göre hem “ت” hem de “ط” 

ile yazılmıştır. “t” ünsüzünden önce ya da sonra ince bir ünlü geldiğinde “ت” ün-

süzüyle, “t” ünsüzü kalın bir ünlüden önce ya da sonra geldiğinde “ط” ünsüzüyle 

yazılmıştır. Ancak bazı sözcüklerde kalın ünlüden önce ve sonra “ت” ünsüzünün 

geldiği de söylenebilir. 

2. 4. 1. Ön Seste 

 Kalın ünlülü olup tı (ط) ile yazılan bazı sözcükler: 
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 ṭoḳsan طقسان (113b/1), ṭolayı طولايى (2a/3), ṭurmış طورمش (2b/7), ṭoğrı طوغرى 

(2b/9).  

 İnce ünlülü olup te (ت) ile yazılan sözcükler: 

 tütsi توتسى (2b/13), temizlemelidir تمزلمه ليدير (2b/11), tüyleri  تويلرى (11b/6).  

 Kalın ünlülü olup te (ت) ile yazılan bazı sözcükler: 

 taṭlu تاطلو (28a/4), tıḳ taḳ تيق تاق (112a/15), tozmaḳ  تزمك (128b/1), toz  توز (41a/14). 

 Metinde kimi sözcüklerde tutarsızlık olduğu görülmektedir. Aynı sözcük 

hem te ( ت) hem de tı (ط) ile yazılmıştır: 

  Tı (ط) İle Yazılan    Te ( ت) İle Yazılan 

  ṭatlu طاتلو (45b/13)   taṭlu تاطلو (28a/4) 

 ṭozı  طوزى (77a/12)   toz  توز (41a/14). 

Günümüzde d ünsüzü ile yazılan kimi sözcüklerin metinde hem tı (ط)  hem de 

dal ( د) ile yazıldığı tespit edilmiştir:  

Tı (ط) İle Yazılan    Dal   (د) İle Yazılan 

ṭolayı طولايى (2a/3)    dolayı دولايى (2a/1)  

Günümüzde t ünsüzü ile yazılan kimi sözcüklerin metinde hem te (ت)  hem de 

dal ( د) ile yazıldığı tespit edilmiştir: 

Te ( ت) İle Yazılan    Dal (د) İle Yazılan 

tepesi تبه سى (47a/10)   depeleri دبه لرى (160b/14-15) 

ter تر (20b/11)  derleme gibi bir buhrān ile şifā-yāb oldığı درلمه (140b/12)1 

2. 4. 2. İç Seste 

 Kalın ünlülü olup tı (ط) ile yazılan bazı sözcükler:  

aṭa  اطه (39a/8), oṭa  اوطه (58b/1), taṭlu  تاطلو (28a/4), yumurṭa يمورط (22a/5). 

 İnce ünlülü olup tı (ت) ile yazılan bazı sözcükler: 

 götürilüp كتوريلوب (2b/6), gitdikçe  كتدكجه (8a/1), titremege تترمكه (11b/6). 

 Kalın ünlülü olup tı (ت) ile yazılan bazı sözcüklerde: 

 yatırmalıdır  ياترمليدر (2b/7), ḳoḳlatmaḳ قوقلاتمق (3a/1), batırup  باتيروب (5b/4). 

2. 4. 3. Son Seste 

 Kalın ünlülü olup te (ت) ile yazılan bazı sözcükler: 

 ḳat قات (5b/4), at  آت (45b/15), otı اوتى (45a/7), alt  الت (6a/1). 

 İnce ünlülü olup te ( ت) ile yazılan bazı sözcükler: 

 
1 Bu örnek cümlenin anlamına ve Milli Kütüphane nüshasına dayanarak yazılmıştır. MK nüshasında 

dal ile yazıldığı aşağıdaki cümlede görülmektedir. 
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dört درت (5a/15), et ات (115b/7), üst  اوست (91b/3).  

Günümüzde d ünsüzü ile yazılan kimi sözcüklerin metinde tı (ط)  ile yazıldığı 

tespit edilmiştir: 

2. 4. 4. Ön Seste  

ṭışarı  طشر (166b/9), ṭoŋdurma  طوكدرمه (78b/10), ṭarlaşması  طارلشمسى (75b/7)ظ 

2. 4. 5. İç Seste  

aṭa çayı  جايى اطه  (39a/8), oṭa ṣıcaḳ  .(58b/1) اوطه  صيجاق

Günümüzde t ünsüzü ile yazılan kimi sözcüklerin metinde ön ve iç seste dal 

 :ile yazıldığı tespit edilmiştir  (د)

bulandı  بولاندى (25a/8), derleme درلمه (140b/12). 

2. 5. Nazal n (ŋ) Ünsüzünün Yazımı 

Metinde nazal n (ŋ) düzenli olarak (ك) şeklinde yazılmaktadır. 

2. 5. 1. İç Seste 

 deŋize دكزه (1b/4), yalŋız يالكز (150a/7), çeŋe جكه (43b/10). 

2. 5. 2. Son Seste 

 İlgi durumu ekinde (-(n)In) metinde genel olarak (ك) yazılmıştır; ancak bazı 

durumlarda tutarsızlık bulunduğu tespit edilmiştir. Kimi sözcüklerde ilgi durumu 

eki hem kef ( ك) hem de nun (ن)  ile yazılmıştır: 

 Nun ( ن) İle Yazılanlar       

  ḳabarcıḳların mā-beyninde  قبارجقلرين ما بيننده (161a/7), ḥacāmatların  daḫi im-

tilāyı  امتلاى دخى  صاررمسندن şefāfların ṣararmasından ,(139a/6) حجامتلرين   شفافلرين 

(148b/10).  

 Kef ( ك) İle Yazılanlar 

 ḳabarcıḳlarıŋ ṣuyını  قبارجقلرك صوينى (6a/5), uyluḳlarıŋ üst ve iç ṭaraflarında 

  .(6a/10) يانقلرك علاجى yanıḳlarıŋ ʿilacı ,(154b/13) اويلقلرك اوست و ايج طرفلرنده

 3. Bitişik Yazım 

 Metinde genellikle -dIKdAn ekinden sonra gelen sonra sözcüğü bitişik yazıl-

mıştır. Bazı yerlerde “için” anlamındaki çün‘ün önceki sözcükle birleştiği ve bun-

ların dışında da bazı yapıların da bitişik yazıldığı görülmektedir: 

 geçdikden ṣoŋra  كجدكدنصكره (37b/1), ol derece اولدرجه (57a/12), (67a/3), ẓuhūrın-

dan nāşį ظهورندنناشي (84b/1), az müddetde ازمدتده (165b/2), neşf olunmasıçün  نشف

  .101b/10 اولنمسيجون

 3.1. İmla Hataları  

 Metinde Arapça, Farsça ve Türkçe sözcüklerin yazımında noktalama işaretle-

rine dikkat edilmediği ve bu nedenle kimi sözcüklerin anlaşılmayacak hâle geldiği 

görülmektedir. Bu gerekçeyle metindeki nokta eksikliklerinin düzeltilmesi yoluna 
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gidilmiştir. Bunun dışında kimi sözcüklerde asli yazımdaki harf dışında bir harf 

kullanılmasından dolayı anlaşılmayan sözcükler ortaya çıkmıştır. Bu sorun cümle-

nin anlamına bakılarak ve ikinci nüshadan yararlanılarak çözülmüştür.  

 ihtimāli  اهتمالى (6b/10) – iḥtimāli احتمالى (37a/15).  

 evride اوريده (12a/7) – evride اورده (108b/9). 

 ṣoğuḳ صوشق (75b/1) – ṣoğuḳ  صغوق (5a/11). 

 şiddedlü  شددلو (17a/7) – şiddetlü  شدتلو (22b/15). 

4. Ses Bilgisi 

4. 1. Ötümlüleşme 

4. 1. 1. Sözcük Başında Ötümlüleşme 

t- Sesinin Korunduğu Sözcükler 

Metinde “t-” sesi bazı sözcüklerde Eski Türkçe döneminde olduğu gibi korun-

muştur. Bu durum, “t / ṭ” sesinin “d” sesine dönüşmeme durumudur ve daha çok 

“ṭ” harfiyle başlayan sözcüklerde görülmektedir. Birçok sözcükte tutarsızlık bu-

lunmakta olup metinde kimi sözcüklerin sürekli t- ile yazıldığı ve t- sesinin korun-

duğuna rastlanmaktadır. Buna dair örnekler aşağıdaki gibidir:  

 ṭalgalanur طالغلنور (110a/4), ṭoğrı طوغرى (2b/9), ṭamar طمر (168b/8), ṭışaru  طيشرو 

(6a/2), ṭonuḳ طونوق (14a/8), ṭolmuş  طولمش (4a/14).  

 Sözcük başında kimi sözcüklerin hem t- hem de d- ünsüzleriyle yazıldıkları 

görülmektedir. Buna dair örnekler aşağıda sıralanmıştır:  

 t-       d- 

 ṭar طار (25a/1)    dar  دار (12b/12) 

 ṭurur  طورر (108a/5)    durdurmaḳ  دردرمق (141b14) 

 ṭolayı طولايى (2a/3)    dolayı دولايى (2a/1)   

Sözcük İçinde Ötümlüleşme 

ç, k, p, t ötümsüz ünsüzleriyle biten bir sözcüğe ünlü ile başlayan bir ek geti-

rilmesi durumunda sözcüğün sonundaki ötümsüz ünsüz, ötümlü ünsüze dönüşür. 

Metinde bu konuyla ilgili örnekler şöyledir: 

-k- > -g-: 

 İnce ünlülü sözcüklerdeki k sesi, ünlü ile başlayan bir ek alınması durumunda 

ötümlüleşir. Metinde buna dair örnekler aşağıdaki gibidir:  

 kemiğiŋ كميكيك (3b/2), iliğe  ايليكه (9a/2), gördiğinden كورديكندن (9a/4). 

-ḳ- > -ğ-:  

kulağından قولاغندن (1b/7), barmağını برمغنى (2b/8), almadığı  المه ديغى (1b/11). 

+la vasıta ekini almış -maḳ eylemden ad yapma eki(nin) kimi sözcüklerde 

ötümlüleştiği görülmektedir.  
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ṣoḳmağıla صوقمغله (5a/13), olunmağıla اولنمغله (19b/1), almağıla المغله (45a/15). 

 -t- > -d-: 

 -t- > -d- ötümlüleşmesi, günümüz Türkçesinde olduğu gibi iç seste t ünsüzü 

ile biten eylemlerin ünlü ile başlayan bir ek alması durumunda gerçekleşmektedir. 

Ayrıca kimi eklerde de ötümlüleşme görülmektedir. 

 gözedüp كوزه دوب (110a4/), ṣıḳındı صقندى (119b/15), bulandı بولاندى (132b/1) 

Son Seste Ötümlüleşme 

 -ḳ > -ğ durumu dışında aşağıda verilen sözcüklerin son seslerinin c ve d 

ötümlü ünsüzleriyle yazılmasının sebebi uzun ünlülü olmasındandır. Önler (2012: 

3), bu durumla ilgili eski metinlerde ağac ve süd sözcüklerinin son seslerinin c ve 

d olmasını uzun ünlü taşımalarına bağlamaktadır. 

 -t > -d: süd سود (57a/9). 

 -ç > -c: nār ağacı نار اغاجى (137a/14). 

 4. 2. Ötümsüzleşme 

Ötümlülüğün Korunması (Ötümsüzleşme Kuralının İşlemediği Durumlar): 

Ötümsüzleşme Kuralı Dışında Kalan Ekler: Ötümlü “d” ünsüzüyle başlayan 

bazı ekler ötümsüz ünsüzden sonra gelmeleri durumunda ötümlülüklerini koru-

muşlardır: 

 +dA (Bulunma Durumu Eki): teneffüsde (164b/1), bögrekde (150a/7), işde 

(109b/14). 

+dAn (Ayrılma Durumu Eki): aḳıtdıḳdan (6a/5), yıḳadıḳdan ṣoŋra (7a/1), el-

yāfdan (13a/3). 

-dXk (Geçmiş Zaman Ortacı): taʿbįr itdikleri (27b/5), kesdikden ṣoŋra (53b/4).  

-dXkdA (Ulaç Eki): ṣoḳduḳda (6b/1), ḳızartdıḳda (76b/11). 

-dXkCA (Ulaç Eki): gitdikçe (43a/4), ḳay itdikçe (117b/6), düşdükçe (52a/15). 

+dUr (üçüncü tekil kişi bildirme eki): ṣoḳmaḳdır (5a/12), ḳapanmışdır 

(54b/1). 

-dUr- (Eylemden Eylem Yapım Eki): ḳarışdırmalıdır (2b/9), ḳoḳlatdırılama-

dığı (3a/2). 

 Eylemden Ad Yapma Eki -dX: ṣıḳındı (9b/4), bulandı (25a/8). 

 

 4.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme 

 Ön seste ötümlülüğün korunması: Metin çok eski olmadığı, 19. yüzyılda ya-

zıldığı ve günümüz Türkçesine yakın olduğu (için) ayrıca “p” harfiyle başlayan 

sözcükler genel olarak “b” ünsüzü ile yazıldığı için ön seste ötümlülüğün korun-

duğunu söylemek mümkündür. Bununla ilgili örnek aşağıdaki gibidir:   
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 pek پك (3a/10). 

 4.3. Ses Değişmeleri 

 4.3.1. Sızıcılaşma 

 ḳ Ünsüzü 

 -ḳ- >  -ḫ- 

 -ḳ- >  -ḫ- değişimi az olsa da metinde kimi yerlerde görülmektedir:  

  uyḫusızlıḳ اويخوسيزليق (12a/5), yoḫsa يوخسه (46a/15), aḫşam اخشام (9b/13). 

  4.3.2. Ünlü Düşmesi 

 4.3.2.1. İç Seste  

 Günümüz Türkçesinde olduğu gibi metinde kimi sözcüklerde ünlü düşmesi 

bulunduğu görülmektedir: 

 alnına  الننه (28b/11), boynun  بوينون (52a/8), ağzına اغزينه (2b/8), burnına بورننه 

(23a/6). 

 Bazı eklerde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ünlü düşmesi bulunmaktadır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıda verilmiştir:  

 Şart kipi: 

 alınursa النورسه (78b/12), az miķdārda virülse ķay getürür  از مقدارده ويرلسه قي كتورر 

17a/11. 

 Geniş Zamanın Hikâyesi: Metinde bu çekimin genel olarak i- yardımcı ek ey-

lemiyle kurulduğu görülmekte olup bu birleşik çekimin kullanımı çok azdır.   

 taʿbįr iderlerdi   تعبير ايدرلردى (19a/6), cüzʾini olurdı   جزئنى اولوردى (74b/3). 

 4.3.3. Ünsüz Düşmesi  

 Metinde Türkçe sözcüklerde ünsüz düşmesine az rastlanmıştır ancak özellikle 

Latince asıllı sözcüklerde bu ses olayının sık sık gerçekleştiği görülmektedir.  

 Metinde “ol” zamirinin hem eski biçimi hem de ünsüz düşmesine maruz kal-

mış ve günümüz Türkçesindeki “o” şekli kullanılmıştır. Bu zamir metinde yetmiş 

üç kez “ol”, sekiz kez ise “o” olarak geçmiştir.  

 O: o zamān  او زمان (111b/3). 

 Ol: ol zamān اول زمان (21a/2). 

 Latince asıllı sözcükler:  

 Aşağıdaki sözcüklerde “h” ünsüzünün düşmesi olayı bulunmaktadır: 

 idatik ايداتك “hidatik” (85a/10), ipertrofi “hipertrofi” ايبرتروفى (104a/8-9), emoraji 

“hemoraji”    اموراژى  (118b/6). 

 4.3.4. Ünlü Türemesi  

 Metinde ünlü türemesi genellikle Latince kökenli kimi sözcüklerde bulun-

maktadır. Aşağıdaki sözcüklerde “i” ünlüsünün türemesi olayı vardır: 
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 iskerlet “scarlet”  اسكرلت (165b/4), isporadik “sporadik” ايسبوراديك (167b/10). 

 4.3.5. Ünsüz Türemesi  

 Metinde ünlü türemesi yalnızca koruyucu ünsüzü ile karşımıza çıkmaktadırç 

 Üçüncü tekil kişi iyelik ekinden sonra bir ek geldiğinde, iyelik ekiyle diğer ek 

arasında adıl n’si sesi türetilir. 

 Koruyucu ünsüz örnekleri: büyüyen çocuḳlarda (121b/3), aṣlā sıtma görünme-

yen bir beldede (40a/5), muḳavvį ʿilāclar almasıyla (126a/3). 

 Adıl n’si örnekleri: deliklerine (2b/15), başınıŋ kemiklerinden (1b/5). 

 4.3.6. Hece Kaynaşması 

 Hece kaynaşması, ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan bir söz-

cük veya ek geldiği zaman ünlülerden birinin düşerek iki kelimenin birleşmesi ola-

yıdır (Timurtaş, 2010: 340). Bu durum Türkçenin sözcük yapısına uygun olmadığı 

için iki ünlü birleşip tek ses olarak okunur: 

 şol (10b/11) < şu + ol 

 şimdi (126b/13) < şu + imdi 

 böyle (2b/1) < bu + eyle  

 şöyle (12a/7) < şu + eyle  

 öyle (3b/10) < o + eyle (Timurtaş, 2010: 340). 

 5. Yapı Bilgisi 

 5. 1. Adlar / Ad Çekimi 

 5. 1. 1. Ad Durum Ekleri 

 5. 1. 1. 1. Yönelme Durumu Eki 

 Bu ek metinde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi kullanılmaktadır. Adın ünlü 

ile bitmesi durumunda +(y)A biçiminde, 3. tekil iyelik eki alması durumunda ise 

adıl n’si ile kullanılır. Bununla ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 

 +(y)A: güne (93a/14), buğdaya (98b/14), ṣuya ṣoḳmaḳ (109b/11). 

 Adıl n’si: uyluğına (3b/1), ağzına (2b/8), alnına (28b/11), 

 5. 1. 1. 2. Belirtme Durumu 

 Metinde belirtme durumu ekinin +(y)I, +n ve iyelik + adıl n’si + I olmak üzere 

üç farklı biçimi bulunmaktadır. +(y)I ve iyelik + adıl n’si + I biçimleri günümüz 

Türkçesinde olduğu gibi kullanılmaktadır.  

 +(y)I 

 ṣuyı boşaltmaḳ (4b/1), kimesneyi bilmeyüp (57a/7). 

 +n 

ṣaçların biribirine sürerek (65b/9), cildin oğuşdurmaḳ (71b/8), kendüsin bilme-

yerek (23b/15-24a/1), netįcesini görmüşlerdir (110a/12). 
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 iyelik + adıl n’si + I 

 parmağını ṣoḳup (2b/8), birini saḳaṭlayaraḳ (3b/15), ṣuyını aḳıtdıḳdan ṣoŋra 

(6a/5). 

 5. 1. 1. 3. Bulunma Durumu Eki 

 Metinde bulunma durumu eki sadece +dA biçiminde olup, ötümsüz biçimi 

bulunmamaktadır. Metinde bulunma ekinin dal-güzel he ve yalnızca dal “ ده, د” ol-

mak üzere iki farklı biçimde yazıldığı tespit edilmiştir.  

 Dal-güzel he: teneffüsde تنفسده (164b/1), bögrekde بوكركده (150a/7), işde اشده 

(109b/14). 

Dal: ṣūretde صورتد (13b/9), miʿdede معده د (140b/1), ḳalbde قلبد (105b/11). 

 5. 1. 1. 4. Ayrılma Durumu Eki 

 Metinde ayrılma durumu eki sadece +dAn biçiminde olup, ötümsüz biçimi 

bulunmamaktadır.  

 yıḳadıḳdan ṣoŋra (7a/1), elyāfdan (13a/3), ḫaṭṭdan (12b/9), müshilātdan 

(28a/1). 

 5. 1. 1. 5. İlgi Durumu Eki 

 Metinde ilgi durumu ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak genellikle na-

zal n ile yazıldığı ancak kimi yerlerde n ünsüzünün de kullanıldığı görülmektedir. 

Türkiye Türkçesindeki gibi ünlü ile biten sözcüklerde –(n)Xn, ünsüz ile biten söz-

cüklerde ise -Xn kullanılmıştır.  

 Nazal n ile yazılan kimi örnekler:      

 başınıŋ kemiklerinden (1b/5), kemiğiniŋ üstini (3b/2), boynunuŋ iki yanlarına 

(63a/1). 

 n ile yazılan kimi örnekler:  

 ḳabarcıḳların mā-beyninde (161a/7), boynun ṭūlına ṭoğrı (52a/8), ḥacāmatların 

daḫi imtilā-yı evrāmı artırdığından (139a/6-7).  

 5. 2. İyelik Ekleri 

I. Tekil Kişi İyelik Eki   

 mübtelā oldığım (124b/14), nisyānımdan (171a/5), virdiğimden (90a/10). 

 II. Tekil Kişi İyelik Eki 

 Metinde II. Tekil kişi iyelik ekine rastlanmamıştır. 

 III. Tekil Kişi İyelik Eki  

 3. tekil kişi iyelik ekinin sürekli düz yazıldığı görülmektedir. 

 burnı (28b/13), elbisesi (2b/4), ağrısı (5a/3), geldiği (3b/5), vaḳti geldikde 

(18b/3). 

 I. Çoğul Kişi İyelik Eki  
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 bizim ḳullandığımız (5b/11), lisānımızda (18b/4), vücūdımızıŋ (122b/15). 

 II. Çoğul Kişi İyelik Eki 

 Metinde II. Tekil kişi iyelik ekine rastlanmamıştır. 

  

 III. Çoğul Kişi İyelik Eki  

 çıḳardıḳları vaḳt (4a/14), ağrıları (15a/8), deliklerine (2b/15), pençeleri (8b/11). 

 5.3. İyelik Eki Yığılması 

 İyelik eki yığılması iki iyelik ekinin arka arkaya gelmesi durumudur. Metinde 

çok sık olmasa da iyelik eki yığılması bulunmaktadır:  

 maṭbūḫısı (33b/11), birisi (6a/8). 

 5.4. Edatlar2  

 Metinde edatlar, Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. 

 gibi (90b/4), içün (2b/11), ile (3a/14), göre (6b/13), degin (12b/9), ḳadar (21b/1), 

berü (89b/11), içinde (107b/12), +dan ṣoŋra (120b/6), diyü (124b/13), üzere (125a/5), 

ṭoğrı (131a/2), yuḳaru (5b/2), aşağı (23b/3), içerü (69b/3). 

 5. 4. 1. Edatların İstemleri 

5. 4. 1. 1. Kim/kimin Hâli İsteyen Edatlar: Miktar ve nitelik karşılaştırmaları 

yaparlar.  

ıṣlıḳ sesi gibi (73a/10), teskįn itmek içün (101b/7), bir şey yoḳdur diyü (128b/5). 

 5. 4. 1. 2. Kime Hâli İsteyen Edatlar: Karşılaştırmalar yaparlar ve yer yön, sınır 

ilişkileri kurarlar.  

 įcābına göre (34b/1), ayasına ṭoğrı (57b/14), on beş güne degin (73a/1). 

 5. 4. 1. 3. Kimden Hâli İsteyen Edatlar: Zaman ve yer yön ilişkileri kurarlar 

ve sebep, sonuç, ayrılık göstermeye yararlar.  

 andan ṣonra (84bb/15), öksürükden berü (89b/11), yuḳaru (5b/2), başından 

aşağı (4a/15). 

 5. 5. Eylemler 

 5. 5. 1. Yapı Bakımından Eylemler 

 5. 5. 1. 1. Yalın Eylemler 

 çekmek (16b/12), delmek (145b/3), açmaḳ (145b/8). 

 5. 5. 1. 2. Türemiş Eylemler (Çatılar) 

 Metinde bulunan çatı ekleri, Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. İncelemede 

hiçbir farka rastlanmamıştır. Edilgen, dönüşlü, ettirgen, oldurgan ve işteş çatıları 

bulunmaktadır. 

 
2 Banguoğlu, 2007 esas alınmıştır. 
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 5. 5. 1. 2. 1. Edilgen Çatı  

 İncelenen metinde edilgen çatının –(I)l- ve –(I)n- ekleriyle kullanıldığı ve Tür-

kiye Türkçesinden farklılık göstermediği görülmektedir. İlgili örnekler aşağıda ve-

rilmiştir: 

 -(I)l- 

 ḳırılmamış (1b/5), çıḳarılup (1b/8), açılup (2a/14), aŋlaşılur (2b/2), ḳullanılacaḳ 

(3a/6).  

 -(In)- 

 bulunan (2b/4), alınan (12a/7), beyān ḳılındığı (4a/15), beyān olundığı 

(166b/10).  

 5.5.1.2.2. Dönüşlü Çatı 

 Edilgen çatı ile aynı eklere sahip bu ekin metinde sık sık kullanıldığı söylene-

bilir.  

 -(I)l- 

 boğulmuş (1b/4), dökülmesiyle (11a/10), yorılup (107b/5), ṣoyulur (165b/13). 

 -(I)n- 

 ḳaşınur (7b/5), alınur (16a/7), çarpınup (43a/11), geçinürler (116b /11). 

 -(I)ş- 

 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -(I)ş ekinin işlev olarak dönüşlü ifadeye sa-

hip bir ek olduğu görülmektedir.  

 ṣavuşdığı olur (20b/7), bir sebeble fenālaşub ḫarāb olan (16a/4). 

 5.5.1.2.3. İşteş Çatı 

 Metinde işteş çatı eki az bulunmakta olup Türkiye Türkçesinde olduğu gibi-

dir. İlgili örnekler aşağıda verilmiştir:   

 sülük yapışdırmalıdır (6b/13). 

 5.5.1.2.4. Ettirgen Çatı 

 Metinde ettirgen çatı Türkiye Türkçesinde kullanıldığı gibi olup, -Ar-, -dUr-, 

-t- ve -Ur- ekleriyle karşımıza çıkmıştır: 

 -Ar-  

 gidermekle (127a/9), çıḳarılup (1b/10), ḳoparıyorlar (95b/12). 

 Ettirgen çatının -t- biçimi eski metinlerde sürekli -d-, Türkiye Türkçesinde -t- 

ve -d- şeklindedir. İncelenen metinde hem -t- hem de -d- görülmektedir.  

 -t-: ḳoḳlatmaḳ (3a/1),  

 -d-: çatırdmağa başlayup (30a/1), ıṣladılmış 138b/12.  

 -dXr-  

 ḳuṣdurmaḳ (119a/2), çözdürüp (58b/1), perhįz itdirüb 90b/3. 
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 -Xr- 

 yatırmalıdır (2b/7), batırup (5b/4), artırdığından (139a/7), içirtmek (94b/8), ge-

çürmesine 16b/5. 

 5.5.1.2.5. Oldurgan Çatı 

 Bu çatı ettirgen çatı ekleriyle yapılır. Metinde Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibi olup ilgili örnekler aşağıda verilmiştir:  

 ṭarlandırır (107b/14), ṭoldurup (120a/13), öldürür (136a/2), sühūletlendirir 

(138b/14). 

 5.5.2 Birleşik Eylemler 

 5.5.2.1. Tasviri Eylemler 

 5.5.2.1.1. Tezlik Birleşik Eylemi 

 ṣalıvirürken (3b/11).  

 5.5.2.1.2 Yeterlilik Birleşik Eylemi 

 Yeterlilik birleşik eyleminin olumlu biçimi metinde Türkiye Türkçesinde ol-

duğu gibi -A bil-, olumsuz biçimi ise –AmA- kullanılarak yapılmıştır. Buna ilişkin 

örnekler şöyledir: 

 Olumlu biçim -A bil-: 

 bulunabilür (2b/12), müstaḳill olunabilür (4b/3), boğılabilür (74a), alınabilür 

(76b/5).  

 Olumsuz Biçim -AmA-:  

 nefes alamadığından (2a/4), bulunamaz (3b/3), uyuyamaz (20a/11). 

 5.5.2.2. Ad ve Yardımcı Eylemden Oluşan Birleşik Eylemler 

 Metinde adla kurulan yardımcı eylemlerin Türkiye Türkçesinde kullanılan 

yardımcı eylemler ile aynı olduğu görülmektedir. Birleşik eylemler genellikle al-, 

it-, eyle-, ol-, vir- yardımcı eylemleriyle kurulur ancak bunların dışında başla-, bul-, 

buyur-, çek-, dök-, dön-, gel-, getür-, gör-, görül-, görün-, göster-, kal-, kesil-, ḳıl-, ḳılın- 

ḳullan-, söyle-, ṭut-, ur- eylemleri de kullanılmaktadır. 

 al-: yanıḳ aldı (5a/15), nefes almadığı cihetle (1b/11), ḳan almaḳ lāzımdır (3b/6). 

 başla-: ıṣınmağa başlayup (5b/2), żaʿįflemege başlar (8a/4), titremege başlar 

(11b/6). 

 bul-: vuḳūʿ bulur (2a/9), şiddet buldığı ḥālde (8a/3), melḥūẓ buldığı (8a/10), 

zevāl bulur (12a/14). 

 buyur-: maḥfūẓ buyursun (1b/4), mürācāʿat buyuralar (145b/6), irāde buyur-

duḳlarında (170b/11). 

 çek-: zaḥmet çekdiği (4a/5), güçlük çekmek (50a/1), boynuz çekmek (76b/15). 

 dön-: baş dönmesi (23a/5). 
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 it-: iḥtirāz itmek (3a/8), diḳḳat itmelidir (3b/14), defʿ itmek (5b/13), gayret it-

melidir (6b/5). 

 eyle-: icrā eylemekdir (2a/7), diḳḳat eylemelidir (3a/12), sirāyet eylemesiniŋ 

sebebi (8a/7).  

 gel-: gözinden ḳan gelmemiş (1b/7), lāzım gelür (2a/2), ḳay gelinceye ḳadar 

(4a/7). 

 getür-: ḳay getürür (17a/11), ḥuṣūle getürür (57a/11), sekerāte getürür 

(140b/10). 

 gör-: rüyālar görmek (20a/10), münāsib görüb icrā eylemişlerdir (110a/11). 

 görül-: mużırr görülmesine (16b/7), 

 görün-: daha aḥsen göründi (139a/9). 

 görin-: żaʿfiyyet görinür (29b/13). 

 göster-: derece göstermeksizin (43b/14-15). 

 ḳal-: müteḥayyir ḳalur (43b/6), bāḳį ḳalur (44b/6). 

 kesil-: ḳuvvetden kesilüp (22b/10). 

 ḳıl-: müstaʿidd ḳılan (43a/2). 

 ḳılın-: beyān ḳılındığı (4a/15), ḳavį ḳılınmış (28a/11) 

 ol-: garḳ olmuş (1b/6), saḳaṭlıḳ olmayaraḳ (1b/10), deverān-ı demm olmasın-

dan dolayı (2a/1). 

 ṭut-: sıtma ṭutması (29b/11), öksürük ṭutmasıyla (61b/2), ṣıcaḳ ṭutmaḳ (97b/9). 

 vir-: ḥiddet virici (81a/2), żarar virmez (17a/12). 

 5.6. Eylem Çekimi 

 Metinde genel olarak bir hekimin hastalığı olan 3. kişilere uygulanması gere-

ken tedavi yöntemleri ve tavsiyeleri bulunmaktadır. Bu nedenle istek çekiminin sık 

sık kullanıldığı, bunların dışında kalan görülen geçmiş zaman, anlatılan geçmiş za-

man, dilek-şart ve gereklilik çekimlerinin de kullanıldığı görülmektedir.   

 5.6.1. Bildirme Çekimleri  

 5.6.1.1. Geniş Zaman 

 Metinde en çok kullanılan çekimin geniş zaman çekimi olduğu söylenebilir. 

Bu zaman çekiminin Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -r, -Ir ve -Ar biçimleriyle 

yapıldığı; ancak bütün kişilere göre bulunmadığı görülmektedir. Bazı örnekler aşa-

ğıdaki gibidir:  

 II. Tekil Kişi 

 Metinde II. tekil kişi ile ilgili tek bir örneğe rastlanmıştır.  

 iyü olursun (76a/12).  

 III. Tekil Kişi 
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 -r:  

 başlar (8a/4), bağlar (12a/9), ṣayıḳlar (23a/3), yumuşar (31a/1), çapalar (43a/12), 

ṣıçrar (26a/13). 

 -Ar: 

 artar (17a/6), yatar (22b/15), ḳoḳar (30b/12), ṭutar (31a/13). 

 -Xr:  

 gelür (2a/2), aŋlaşılur (2b/2), bulur (2a/9), virilür (3b/5), geçirür (3b/8), ḥayḳırır 

(58a/2). 

 III. Tekil Kişi Olumsuz 

 bulunmaz (3b/12), uyuyamaz (20a/11), ḳalmaz (23a/11), çıḳmaz (56a/1). 

 I. Çoğul Kişi 

 ḥavāle ideriz (127b/12).  

 III. Çoğul Kişi 

 uğraşurlar (2b/5), aṣarlar (4a/15), bulurlar (13a/6), ḳalurlar (25a/7). 

 III. Çoğul Kişi Olumsuz   

 açmazlar (146a/5), ḳażāʾ-ı ḥācet itmezler (25a/8), ḥiss idemezler (37a/12). 

 5.6.1.1.1 Geniş Zamanın Hikâyesi -Ur idi/-UrdI 

 III. Tekil Kişi 

 virür idi (74a/10), artırır idi (74b/5), yapışdırur idi (82b/3), olurdı (74b/3).  

 III. Çoğul Kişi 

 taʿbįr iderlerdi (19a/6), virirler idi (88b/14), dirler idi (97a/4). 

 5.6.1.1.2. Geniş Zamanın Rivâyeti 

 III. Tekil Kişi  

 ḳor imiş (28b/6), gelür imiş (82b/5). 

 5.6.1.1.3. Geniş Zamanın Şartı -Ur ise/-UrsA 

 III. Tekil Kişi 

 derin olur ise (12b/12), ḳan alınursa (78b/12), gelür ise (3a/1), ḳızarur ise 

(20a/7). 

 III. Tekil Kişi Olumsuz   

 kesilmez ise (29a/2), fāʾide itmez ise (92b/6), geçmez ise (130a/10). 

 III. Çoğul Kişi 

 uğraşurlar ise (2b/5), otururlar ise (128a/13), dirler ise (85b/9), yürürler ise 

(112a/11). 

 III. Çoğul Kişi Olumsuz   

 ḥiss idemezler ise (37a/12).  
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 5.6.2. Görülen Geçmiş Zaman -dU 

 Metinde görülen geçmiş zamanın bütün şahıslara göre çekimi bulunmamak-

tadır. Buna ilişkin örnekler aşağıdaki kişi başlıkları altında gösterilmiştir: 

 I. Tekil Kişi 

 mübtelā oldum (125b/2), gördüm (125b/1).  

 I. Tekil Kişi Olumsuz 

 vāḳıf olamadım (85a/12-13).  

 III. Tekil Kişi 

 iktifā olundı (4b/6), aldı (5a/15), virdi (74b/2), göründi (139a/9). 

 III. Çoğul Kişi  

 mübeşşer oldılar (170a/10-11).  

 5.6.3. Anlatılan Geçmiş Zaman -mUş 

 Metinde anlatılan geçmiş zamanın tüm kişi zamirlerine göre çekimlenmediği 

görülmektedir: 

 I. Tekil Kişi 

 giriftār olmuşum (125a/10), sillü’r-riʾe olmuşum (125b/3), görmüşümdür 

(90a/12).  

 III. Tekil Kişi 

 gelmiş (29b/11), mübtelā olmuş (125b/10), ṭolmuş (4a/14), boğulmuş (4a/14).

  

 III. Tekil Kişi Olumsuz  

 beyān olunmamışdır (83b/14), vāḳiʿ olmamışdır (88b/2), ḳarışmamışdır 

(110a/13).  

 III. Çoğul Kişi  

 rüʾyet eylemişlerdir (8a/11), ḳabūl eylemişlerdir (8b/6), müşāhede eylemişler 

(63a/7). 

 III. Çoğul Kişi Olumsuz 

 mütelāşį olmamışlardır (127b/7), inḥirāf itmemişlerdir (127b/5). 

 5.6.3.1. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi -mUş idi 

 Metinde anlatılan geçmiş zamanın hikâyesi yalnızca III. tekil kişi şeklinde iki 

yerde geçmiştir: 

 III. Tekil Kişi 

 taḳsįm olunmuş idi (29a/12), beyān olunmuş idi (138a/15).  

 5.6.4. Gelecek Zaman -AcAK  
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 Metinde gelecek zaman çekiminin yalnızca III. tekil kişi ve III. çoğul kişi za-

mirlerine göre yapıldığı görülmektedir. 

 gidecek (125b/8), gelecek (125b/8), ẓuhūr idecek (125b/9), tafṣįl olunacaḳdır 

(42b/8). 

 5.6.5. Şimdiki Zaman -(I)yor 

 Metinde şimdiki zaman çekiminin yalnızca III. tekil kişi ve III. çoğul kişi za-

mirlerine göre yapıldığı görülmektedir. 

 III. Tekil Kişi Olumlu 

 Aşağıdaki örnekte şimdiki zaman eki -(I)yor değil, -(A)yor şeklinde yazılmıştır. 

 neşʾet ideyor  (113a/3). 

 III. Tekil Kişi Olumsuz   

 çıḳamıyor (71a/14) 

 III. Çoğul Kişi  

 Aşağıdaki sık- eyleminde şimdiki zaman eki -(I)yor değil, -(A)yor şeklinde ya-

zılmıştır: 

 ṣıḳayorlar  (94a/2), ḳoparıyorlar (95b/12). 

 5.7. Tasarlama Kipleri  

 5.7.1. İstek Çekimi 

 Metinde istek çekiminin yalnızca III. tekil kişi, III. tekil kişi olumsuz ve III. 

çoğul kişi zamirlerine göre yapıldığı görülmektedir.  

 III. Tekil Kişi 

 maʿlūm ola (25a/13), ṭolgun ola (26b/11). 

 III. Tekil Kişi Olumsuz   

 ḫafi olmaya (18a/7), mestūr olmaya (62a/13), puşide olmaya (91a/3).  

 III. Çoğul Kişi 

 mürācāʿat buyuralar (145b/6). 

 5.7.2. Emir Çekimi 

 Metinde emir çekiminin bütün kişilere göre bulunmamaktadır. Yalnızca III. 

tekil kişinin olumlu ve olumsuz biçimleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

 III. Tekil Kişi 

 maḥfūẓ buyursun (1b/2), olsun (161b/13). 

 III. Tekil Kişi Olumsuz  

 düşmesün (90b/3), ṣoğumasun (71a/12).  

 5.7.3. Şart Çekimi 
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  Metinde şart kipinin bütün kişilere göre çekimi bulunmamaktadır.  Yalnızca 

III. tekil kişi, III. tekil kişi olumsuz, III. çoğul kişi ve III. çoğul kişi olumsuz çekimleri 

bulunmaktadır. 

 III. Tekil Kişi Eki 

 ḳonsa (46a/6), żarb olunsa (64b/6), alınursa (78b/12), örtse (46a/7). 

 III. Tekil Kişi Olumsuz 

 Metinde III. tekil kişi olumsuz şart kipinin, birleşik çekim biçimleriyle yapıl-

dığı görülmektedir. 

 bulunmaz ise (2b/13), defʿ olmaz ise (18a/10), tebdil olunmaz ise (55a/6). 

 III. Çoğul Kişi 

 girmiş olsalar (132a/15-132b/1).  

 Aşağıdaki örneklerde III. çoğul kişi şart kipinin, birleşik çekim biçimleriyle 

yapıldığı görülmektedir. 

 dirler iseler (106a/11), giriftār olur iseler (126b/9). 

 III. Çoğul Kişi Olumsuz 

 Metinde III. çoğul kişi olumsuz şart kipinin, birleşik çekim biçimleriyle yapıl-

dığı görülmektedir. 

 aŋlaşılmaz iseler (107b/3), ḥiss itmezler ise (37a/12). 

 5.7.4. Gereklilik Çekimi 

 Metinde gereklilik ifadesi -malı/-meli ekiyle karşılanır. Aşağıda bu kullanım 

incelenmiştir.   

 -mAlI: çıḳarmalıdır (2b/7), yatırmalıdır (2b/7), ḳarışdırmalıdır (2b/9), ḳomalı-

dır (2b/15). 

 5.8. Eylemsiler 

 5.8.1. Mastarlar  

 Metinde mastar eklerinin tamamının örneklerine rastlanmaktadır. -mAK eki 

ile az olsa da kalıcı adlar türetildiği ancak genel olarak mastar işlevleriyle kullanıl-

dığı -mA ve -Iş eklerinin adlaştırma görevi yaptığı görülmektedir.  

 -mAK 

ḳolından ḳan almaḳ lāzımdır (3b/6), ḳana ḥiddet virici şeyler yidikçe ḳaşınmaḳ 

daha müştedd olur (8a/2), birini saḳaṭlayaraḳ mevtine sebeb olmaḳ iḥtimāli vardır 

(3b/15). 

-mA 

 deverān-ı demm olmasından dolayı (2a/1),  ḳapanmasından aŋlaşılur (2b/2), 

lāyıḳıyla yanmasına diḳḳat eylemelidir (3a/12). 

 -(I)ş 
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 her bir üfleyişde (4a/1). 

 5.8.2. Ortaçlar  

 -(y)AcAk 

 kifāyet edecek ḳadar şeker şurūbuyla (113b/2), miʿdede biraz ṭurabilecek 

eṭʿime virilür (122b/2), taʿab ve meşaḳḳat virmeyecek eglenceler (159a/10). 

 -(y)An 

 ağır ʿalāmetle başlayan bir maraż (37a/14), aṣlā sıtma görünmeyen bir beldede 

(40a/5), ṣāliḥ olmayan eṭʿime (111b/6). 

 -mIş 

 deŋizde on on iki sāʿat ḳadar ṭurmuş bir ādemiŋ (1b/9), boğulmuş ādem (4a/4), 

aşağı aṣılmış bayağı ḫasteniŋ mevtine sebeb-i müstaḳill olabilür (4b/3). 

 -(X)r  

 şedįd öksürükle çocuḳ hemān boğılur gibi (73b/3), çeker iken ditrer gibi olur 

(99b/8), gerilür gibi (121a/1). 

  -mAz 

 eczācı bulunamaz bir maḥall olur ise (10a/5), baʿżen żabṭ olunmaz derece-i 

tegannüm iderek ḥayḳırup çağırur (26a/8), sesi çıḳmaz olur (62a/3). 

 5.8.3. Ulaçlar  

 -(y)A 

 -(y)A ulaç eki, yeterlilik birleşik eyleminin olumlu ve olumsuz biçimleri oluş-

turulurken kullanılmıştır. 

 verem bulunamaz (3b/3), rāḥat üzere uyuyamaz (20a/11), bulunabilür (3a/14). 

 (y)ArAK 

 ḳay gelerek (25a/9), tüyleri ürpererek ve titremege başlar (11b/6), cümle 

maḥallini iḥāṭ iderek müştedd oldığı zamān (15b/3), ṣabāḥları yüzi şişerek (31b/6).  

 -dXKçA 

 mariż öksürdükçe (99b/5), ḳana ḥiddet virici şeyler yidikçe (8a/2), çıḳdıḳça 

(4a/1). 

 -dXKdA 

 Bu ek metinde “-DIğI zaman” anlamında kullanılmıştır. Buna ilişkin örnekler 

aşağıda verilmiştir:  

 ḥarārete düşdükde (33b/2), vaḳti geldikde (18b/3), iğne ile yaraladıḳda (9a/15). 

 -dXK+iyelik eki+Zamir n’si+dA 

 riḥ-i ṭayyār taʿbir olunan marażdan başḳa bir maraż oldığında (97a/5). 

 -dXK+iyelik eki+zaman 
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 sülük yapışdırıldığı zamān (17a/1), bir ʿużvda bir maraż oldığı zamān olur 

(18b/14), müştedd oldığı zamān (15b/3). 

  -(y)IncA 

 iltihābıŋ şiddeti ṣavuşmayınca (118b/1), cidār-ı baṭna mülāzıḳ oldığı geregi 

gibi aŋlaşılmayınca (148a/4), tenyanıŋ başı çıḳmayınca mariże tenya ḳurtılamaz 

(137b/3). 

 -(y)XncAyA değin  

yüz dirhem ḳalıncaya degin (21a/15), balgam çığmaya başlayıncaya degin 

ŝābit olur (78b/13), varıncaya degin (137b/6).  

-ken 

Metinde -ken ulaç ekinin genel olarak iken biçiminde ek-eylemin üzerine ge-

lerek ayrı bir kelime gibi yazıldığı ancak kimi yerlerde bitişik yazıldığı görülmek-

tedir. Aşağıda her iki biçimine örnek verilmiştir:  

 Ayrı:  

 bayḳın ḥālde iken ṣuyı boşaltmaḳ (4b/a), baʿżı vaḳtlerde ḳan almaḳ eyü gelür 

iken (15b/15), öksürür iken (24a/10). 

 Bitişik:  

 deŋizde yıḳanırken (1b/5), ṣalıvirürken (3b/11), baʿżı kerre bu uṣūli icrā ider-

ken (4a/3). 

 -mAKsIzIn 

 hiç birisi ẓuhūr itmeksizin (20a/4), duḫūl eylediği vaḳtde çoḳ geçmeksizin 

(118b/13), ḫaste ḫatūnlarıŋ vaḳti gelmeksizin (154a/10). 

 -mAzdAn evvel/muḳaddem 

 ḳażā-yı ḥācet itmezden evvelce ẓuhūr ider (129b/6), sıtmalarıŋ nevbedi gel-

mezden sekiz on ve on iki saʿāt (34b/6-7), sıtma gelmezden muḳaddem derin bir 

uyḳuya varır (38a/5). 

 -(y)U 

 Bu ulaç ekinin metinde sadece diyü sözcüğünde ve tezlik birleşik fiilinde kul-

lanıldığı ve başka bir yerde geçmediği görülmektedir.  

 diyü (10b/11), ṣalıvirürken (3b/11). 

 -(y)Up 

 şaşırup garḳ olmuş (1b/6), nefes alup ḥayāt-ı ṣaḥiḥ bulur (4a/4), yüksek bir 

yerden deŋize düşüp boğulmuş (1b/4). 

 Sonuç 

 Eski tıp metinlerinin dönemin tıbbi bilgi birikimini, tedavi yöntemlerini ve 

kullanılan terimleri anlamak açısından önemli bir kaynak olduğu tartışılmazdır. 

Bu metinler, sadece sağlık alanındaki gelişmeleri değil, aynı zamanda dil, kültür, 
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bilimsel düşünce ve tarihin evrimini de yansıtırlar. Özellikle Osmanlı dönemi gibi 

kültürlerarası etkileşimin yoğun olduğu dönemlerde, tıp metinleri farklı dillerden 

yapılan tercümelerle zenginleşmiş ve bu da tıbbi terminolojinin çeşitlenmesine yol 

açmıştır. Eski tıp metinlerinin incelenmesi dönemin sağlık anlayışının, tedavi yön-

temlerinin ve dilsel özelliklerinin günümüze aktarılmasını sağlar, ayrıca tıp tari-

hine ilişkin önemli bilgi ve veriler sunar. Bu tür metinlerin dilsel çözümlemeleri, 

hem eski tıbbi pratiği anlamamıza yardımcı olur hem de Türk dilinin bu alanda 

tarihsel gelişimi hakkında değerli bilgiler sağlar. 

 Yurt içinde ve yurt dışındaki kütüphanelerde bulunan tıp metinlerinin gün 

yüzüne çıkarılması, Türk dili, Türk kültürü ve Türk tıp tarihi açısından önem arz 

ettiğine inandığımız bir meseledir. Çalışmamızı bu amaçla yaptık ve bu amacın 

gerçekleşmesinde bir rol almak için Melik Suud Kütüphanesi’nde bulunan Hüc-

cetü’l-Etibbâ adlı tıp kitabını ele almayı uygun bulduk. Osmanlı dönemi tıp ve ec-

zacılığını konu edinen eser üzerinde yapılan bu çalışma ile tıp tarihine yeni bilgiler 

kazandırmak, eserin dil ve imla özelliklerini ortaya çıkarmak böylelikle onun de-

ğerini ortaya koymak hedeflenmiştir. 

 İncelenen “Hüccetü’l-Etibbâ” adlı eserde yakın tarihte Osmanlı döneminde 

kullanılan tedavi yöntemleri, eczacılık alanında ilaçların yapımı ve uygulanması 

ile ilgili değerli bilgiler verildiği kanaatine ulaştık. Bunun dışında eserin çok eski 

olmaması ve Fransızcadan çeviri olmasından dolayı birçok Fransızca sözcük kul-

lanıldığı ve bunların dile dâhil edildiği açık bir biçimde görülmektedir. Eserde bir-

çok hastalığın adı Türkçe, Arapça ve Fransızca dillerinde verilmiştir. Bu da yuka-

rıda anlatıldığı gibi tıp alanında terminolojinin çeşitlenmesine neden olmuştur.  

Metnin çeviri yazısı yapılırken birçok yerde imla yanlışlıkları yapıldığı ve çok 

sayıda silinmiş sözcükler bulunduğu görülmektedir, ancak bu sözcükler cümlenin 

anlamına bakılarak düzeltilmiştir. Çevirmenin birçok Arapça sözcüğü Türkçe 

mantığıyla ve telaffuzuyla yazdığına ve birçok tutarsızlık bulunduğuna rastlan-

mıştır. Örneğin Türkçede bulunmayan ve Arapçaya özgü olan “ ح” ve “ ث” harfleri 

metinde yer alan Arapça sözcüklerde kimi zaman  ه ve  س ile gösterilmiştir. Bu du-

rumu örneklemek için ilgili bazı yazımlar aşağıya verilmiştir: 

Arapçadaki şekil     Metindeki yazım 

 hekįm حكيم      hekim  هكم (13b/5) 

 süfl  ثفل     süfl سفل (139b/9) 

 isbāt  اثبات      isbāt اسبات (97a/6) 

 Eserde Bazı Arapça sözcüklerin çoğul olmasına rağmen, Türkçe çoğul eki ve 

Arapça çoğul ekinin aynı anda eklendiği görülmektedir.  

 ʿavārıżāt 108a/1: Bu sözcüğün tekil biçimi ārıza, çoğulu ise avārız’dır. Metinde 

“avarız” sözcüğüne Arapça çoğul eki -ât eklenerek “çoğul üzerine çoğul” yapılmış-

tır.  
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 noķāṭlar 129a/7: Arapçada nokat sözcüğü nokta sözcüğünün çoğuludur. Me-

tinde Arapça çoğul ekinin üzerine Türkçe çoğul eki eklenmiştir. 

 Metinde birçok yerde düzlük-yuvarlaklık tutarsızlığı bulunmaktadır. Aynı 

sözcüğün metnin çeşitli yerlerinde farklı yazıldığına tanık olunmuştur.  

 Yuvarlak     Düz  

 süzülmekle سوزولمكله (14b/7)   süzilen سوزيلان (47b/3) 

 dökülmesi  دوكولمسى (114b/14)   dökilerek  دوكيله رك (107a/10) 

 ṣoyulur صويولور (165b/13)   ṣoyılub صوييلوب (8a/2) 

 +lI olumlu sıfat ekinin hem düz ( لى) hem de yuvarlak (لو) yazıldığı görülmek-

tedir: 

 Yuvarlak      Düz 

 ṭuzlu  طوزلو (6b/6)    ṭuzlı طوزلى (8a/2) 

 ṭatlu طاتلو (45b/13)    ṭatlı طتلى (4a/8) 

 Şimdiki zamanın metnin birçok yerinde geçtiği ancak kimi yerlerde ekin -Ayor 

şeklinde kullanıldığı görülmektedir:  

 neşʾet ideyor  (113/3) نشئت ايده يور, ṣıḳayorlar  (94/2) صيقايورلر. 

 Metinde Türkiye Türkçesinde kullanılmayan ve dikkat çeken bazı farklı yapı-

lar tespit edilmiştir. Bu yapılar ile ilgili bazı örnekler aşağıda verilmiştir.  

 ṣoğuḳlaması صوغقلمسى (146b/9) 

 keyy iderler iseler  كى   ايدرلر ايسه لر (163a/4) 

 mümkinsiz ممكن سز (163a/12) 

 ķalınlanur قالنلنور (104a/7)  

 ziyadeleşmek  12 زياده لشمكa/6. 
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